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Flying with lysepehran is an experience you,ll want to repeat again and again, each journey as unique 
as the last. Choose lysepehran for your air travel, and elevate your journey with a RedMiles membership. 
Our exclusive services for loyalty club members in the Red, Red Pro, Senator, and Gold iers are designed to 
exceed your expectaions:

•  Rescheduling lights without penalty
•  Canceling ickets without penalty
•  Convert No-Show icket refunds into miles
•  Access private telephone helpline

*No Show ickets occur when a passenger, despite holding a valid icket, fails to appear for the light.

 

سفر با فای سپهران تجربه  ای است که بارها تکرارش می کنید، اما هرگز برایتان تکراری نخواهد شد.

اگر فای سپهران گزینه شما برای سفر هوایی است، عضویت در باشگاه مشتریان RedMiles، سفرتان را به کمال خواهد 
رسـاند. خدمات ویژه ما در رده  های Red ، Red Pro ، Senator  ، Gold  تجـربه ای فـراتر از انتظارتان رقـم مـی  زند:

•  تغییر تاریخ پرواز بدون جریمه
• کنسلی بلیت بدون جریمه

• بازپرداخت هزینه بلیت های No Show با مایل
•  خط تلفن اختصاصی برای هماهنگی خدمات

* No-Show شرایطی است که مسافر بلیت دارد، اما در پرواز خود حاضر نمی شود.

باشـــگاه مشـتریان فــای        ســــپهران
یـر،  با  امتیــــازت پـــرواز کــــن از  پــروازت  امتیاز بگــ
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رزرو آنایـن خـدمات پـروازی
از خرید آسان بلیت و انتخاب صندلی، تا ثبت آناین اضافه  بار و حمل حیوان خانگی، 
تمامی خدمات فای سپهران برای راحتی شما طراحی شده  اند؛ زیرا شما، شایسته بهترین 
خدمات هستید. با رزرو آناین خدمات پروازی، سفرتان به تجربه  ای منحصربه فرد تبدیل 

خواهد شد.
سفر با فای سپهران، تجربه ای است که بارها تکرار می شود، اما هرگز تکراری نخواهد شد.
From seamless icket purchasing and seat selecion to online excess baggage registraion 
and pet transportaion, every service at lysepehran is designed with your convenience 
in mind, because you deserve nothing but the best.
Online booking of light services turns your journey into a truly unique experience.
With lysepehran, you’ll ly ime and ime again, yet the experience will always feel fresh 
and exciing.

Online Services
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صرف نظــر از اینکــه در چــه ارتفــاعی بااتــر از ســطح زمیــن هســتید، یــک تجربــه خــاص همــان چیــزی ســت کــه 
شایســته شماســت. بــا فای ســپهران، صنــدلی خــود را انتخــاب و ســفری راحـــت را تجربــه کنیــد.

- صندلی XL Comfort: بیشترین فضای پا  
- صندلی Comfort: دسترسی سریع به خدمات و خروج سریع تر از هواپیما

- صندلی Normal: انتخاب عالی برای نشستن کنار پنجره، راهرو، یا نزدیک دوستان و همسفران

Regardless of the alitude you are at, a unique experience is what you deserve; your preferred 
seat in your desired locaion.
With lysepehran, choose your seat and enjoy a comfortable journey.

• XL Comfort Seat: Maximum legroom
• Comfort Seat: Quick access to services and faster exit from the plane
• Normal Seat: An excellent choice for siing by the window, aisle, or close to friends and 
companions

انتخاب       صندلی| سفر   راحت،   صندلی دلخواه

Online Services
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While you enjoy your light, we ensure the safe transport of your 
pet, caring for your beloved companion and making sure they travel 
in the best possible condiions.

سفر  با  حـیو ان خا نگــی    )پروازهای خارجی(
یـوانات     ،    دوســــــت     دار زمیــن دوســـــــت     دار حــــــــــ

درحالی کــه شــما از پروازتــان لــذت می  بریــد، مــا بــا ایمــنی کامــل حیــوان خانگی تــان 
را حمــل می کنیــم، از همســفر دوســت  داشــتنی تان مراقبت می کنیــم و اطمینــان می دهیم 

کــه او در بهتریــن شــرایط ســفر کند.

داشتن اضافه بار دیگر دغدغه نیست، وقتی همسفر فای سپهران هستید. خرید آناین 
اضافه بار یعنی صرفه جویی در زمان و هزینه سفر؛ چرا که قرار است کمتر بپردازید و 

بیشتر حمل کنید.
Excess baggage is no longer a concern when you ly with lysepehran. 
Purchasing excess baggage online means saving both ime and travel 
costs—you’ll pay less and carry more.

کمتـــــر      پردا خــــــت  کنید  ،         بیشـــــــتر   حــــمل      کنیـــد!
خریـــد آناین  اضــافه   بار       )تخفیف ویژه(

Online Services
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شماره ثبت 94197
صاحب امتیاز: علی اکبر درویشی

سردبیر:  امیرعلی نجومی
شورای سیاستگزاری: علی اکبر درویشی،  محسن درویشی

مدیر تحریریه: زهره خسروی 
تحریریه: زهره خسروی ،  زینب عرفانی 

 زینب احمدی جوان ، امین آباده ، سپیده کاشانی
مدیر هنری : سید علی عصاران

صفحه آرا : سید علی عصاران ، حسین باقرزاده
0915 316 مدیر بازرگانی و اجرایی: امیرعلی نجومی | 9694

نشانی: خیابان امام رضا )علیه السام( | هتل مجلل درویشی، تلفن: 5138080  )98+(
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   info@darvishimagazine.ir :پست الکترونیکی
توزیع: گروه گردشگری هتل مجلل درویشی

شمارگان : 6000 نسخه

نشریه بین المللی درویشی

مقام معظم رهبری
وقتی ما به میراث فرهنگی می پردازیم و آن ها را احیا می کنیم، در واقع برای خرج کردن در بخش گردشگری سرمایه گذاری می کنیم. یعنی وقتی ما به میراث فرهنگی 
رسیدیم، سرمایه ای می شود که از آن در بخش گردشگری سود و بهره اش را می بریم. گردشگری بهره برداری از این سرمایه ی ملی- تاریخی کشور است که باید تعادل 

بین این ها برقرار شود. اان ما واقعا از لحاظ گردشگری ضعیفیم، باید بازاریابی کرد. بخش گردشگری اان در خور اهتمام ویژه است.

Registration number 94197

Concessionaire: Ali Akbar Darvishi

Chief clerk: Amir Ali Nojoomi

Policy Council: Ali Akbar Darvishi , Mohsen Darvishi

Editorial Maneger :  Zohreh Khosravi

Editorial :  Zohreh Khosravi , Zeinab Erfani 

Zeinab Ahmadi Javan , Amin Abade , Sepideh Kashani

Art director : Seyed Ali Assaran

Layout Designer : Seyed Ali Assaran , Hussein Bagherzadeh

Business & Executive Manager : Amir Ali Nojoomi |    989153169694

Address: Imam Reza St. | Darvishi Royal Hotel

Tel: +98 5138080

Website : www.darvishimagazine.ir

E-mail: info@darvishimagazine.ir

Publication Distribution: Tourism Group of Darvishi Royal Hotel

Numbers: 6000 copies

+
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 لیــوری های خاقانه| پــرواز هــــنر
ظاهر بیرونی هواپیما، نخستین چیزی ست که مسافران پیش از ورود به هواپیما می بینند. این همان »لیوری« هواپیماست ؛  مجموعه ای 
از نمادها، رنگ ها، نشان ها و طرح هایی که بر بدنه و دم هواپیما نقش می بندند. لیوری، شیوه ای برای شخصی سازی ظاهر هواپیماست 
که نه تنها هویت بصری یک ایراین را بازتاب می دهد، بلکه می تواند در تبلیغات، رویدادها یا حتی به عنوان اثری هنری به کار گرفته 

شود.
واژه ی »لیوری« در ابتدا به پوشش رسمی خدمتکاران سلطنتی اطاق می شد و بعدها به تزئینات بیرونی کالسکه ها، قطارها و در نهایت 
هواپیماها راه یافت. در دهه های ۱۹۸۰ و ۱۹۹۰، بسیاری از ایراین ها به طرح های ساده و کاسیک روی آوردند. رنگ سفید بدنه ی 
هواپیما که باعث کاهش جذب گرما و در نتیجه کاهش مصرف سوخت می شود، به رنگ غالب در بین هواپیماها تبدیل شد؛ اما 
خطوط هوایی با افزودن نقش و رنگ، ظاهر هواپیماهای خود را متمایز کردند. تا آنجا که حتی دنیای مد هم بر انتخاب لیوری اثر 

گذاشت و این طراحی ها به تدریج با روندها و شرایط سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی زمانه هماهنگ شدند.

دایل اصلی انتخاب لیوری:
• بازتاب هویت برند: لوگو، رنگ سازمانی، فونت اختصاصی و شعار برند.

• نمایش فرهنگ و هویت ملی: رنگ های پرچم، نمادهای سنتی یا ویژگی های فرهنگی یک کشور.
• بازاریابی و تبلیغات: جلب توجه رسانه ها، مسافران و دیده شدن در فرودگاه ها.

• انتقال پیام های ویژه: طراحی موقت متناسب با رویدادها و همکاری با سازمان ها.

از آن جا که رنگ های خاص یا طرح های پیچیده نیازمند هزینه های نگهداری هستند، برخی ایراین ها به طرح های ساده و مینیمال 
روی می آورند. در ادامه به خاقانه ترین لیوری  های هواپیما نگاهی می اندازیم.

The exterior of an airplane is the irst thing passengers see before boarding. This is known as the livery—a combi-
naion of colors, symbols, logos, and designs that adorn the fuselage and tail. A livery not only relects the visual 
idenity of an airline but also serves as a powerful canvas for storytelling, markeing, and even arisic expression.
Originally, the term livery referred to the oicial uniform worn by servants in royal households, later extending to 
the decoraive designs on carriages, trains, and eventually, aircrat. During the 1980s and 1990s, airlines began 
adoping cleaner, more minimalist styles. White fuselages became standard—both for aestheic uniformity and 
funcional purposes, such as reducing heat absorpion and fuel consumpion. Yet within this simplicity, airlines 
sill found ways to stand out with creaive tail designs, color accents, and visual themes. Even the fashion world 
let its mark on airline liveries, as trends began to mirror poliical, economic, and cultural inluences of the ime.

Why Liveries Mater :
•Brand Idenity: Showcasing logos, corporate colors, custom typography, and slogans.
•Cultural Representaion: Featuring naional colors, folklore moifs, and tradiional elements.
•Markeing and Publicity: Creaing buzz, boosing visibility, and atracing passengers.
•Special Messages and Campaigns: Temporary designs supporing causes, events, or partnerships.

While complex and colorful liveries can be costly to maintain, many airlines sill embrace bold creaivity. Below 
are some of the most iconic and imaginaive liveries that have taken to the skies:
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پرنســـــس در آســـــــمان ها

تــــن تــــن در آســـــــمان ها

هواپیمای جدید آاسکا ایراینز با تم دیزنی لند ریزورت، داستان پرنسس تیانا را به آسمان ها می برد؛ طرحی رنگارنگ 
برگرفته از انیمیشن شاهزاده و قورباغه. این نخستین بار است که تصویر یک پرنسس دیزنی روی بدنه ی هواپیما نقش 
می بندد. لیوری در ۱۶ می ۲۰۲۵، همزمان با جشن هفتادمین سالگرد دیزنی لند، رونمایی شد و نخستین پرواز خود را از 
پورتلند به سانتا آنا انجام داد. اجرای این نقاشی بیش از ۲,۰۰۰ ساعت طول کشیده و جزئیاتی شاد دارد: لوئیس تمساح 
در میان نیلوفرهای مرداب، رد درخشان کرم های شب تاب از دماغه تا دم، و تصاویر ماما اودی و پرنس ناوین روی 

وینگلت ها. این طراحی، سفر به دیزنی لند را هیجان انگیزتر می کند.

شرکت هواپیمایی Brussels Airlines با تبدیل هواپیماهای A320 خود به نمادهایی از فرهنگ ملی بلژیک، ارادت خود 
به میراث این کشور را نشان می دهد. یکی از رنگ آمیزی های برجسته این شرکت، شخصیت افسانه ای کتاب های کمیک 
تن تن است که برای بسیاری در سراسر جهان یک قهرمان دوران کودکی به شمارمی آید. با زیبایی شناسی انیمیشنی 
و جذابیت نوستالژیک خود، این هواپیما سفر لذت بخشی از میراث هنری بلژیک،  به مسافران خود ارائه می دهد. این 
رنگ آمیزی بخشی از مجموعه ی لیوری های هنری »Belgian Icons« در این شرکت هواپیمایی است که با طرح های 

منحصربه فردش، به تبلیغ میراث غنی بلژیک در مقیاس جهانی می پردازد.

Alaska Airlines’ new Disneyland Resort-themed aircrat brings the story of Princess Tiana to the skies 
with a vibrant design inspired by “The Princess and the Frog”. This marks the irst ime a Disney Prin-

cess has ever appeared on an aircrat livery. The livery was unveiled on May 16, 2025, coinciding with 
Disneyland’s 70th anniversary celebraion, and made its inaugural light from Portland to Santa Ana. 
The artwork took more than 2,000 hours to complete and features lively details: Louis the alligator 
among bayou lilies, a glowing trail of irelies stretching from nose to tail, and Mama Odie and Prince 
Naveen depicted on the winglets.

Brussels Airlines demonstrates Belgium’s heritage by turning its A320 aircrat into symbols of the coun-

try’s naional culture. One of the airline’s standout liveries features the legendary comic book character 
Tinin, who is considered a childhood hero by many around the world. With its animated aestheic and 
nostalgic charm, this aircrat ofers passengers a delighful journey through Belgium’s arisic heritage. 
This livery is part of the “Belgian Icons” art series in Brussels Airlines’ leet, promoing Belgium’s rich 
heritage on a global scale with its unique designs.
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صـــدای اقیانـــوس باشـــــیم

دعوت نامه ای برای کشف سوئیس

شرکت هواپیمایی پرتغالی Hi Fly با رنگ آمیزی ویژه ای بر روی هواپیمای ایرباس  A330-300، به آگاهی سازی درباره 
آلودگی اقیانوس ها پرداخته است. نیمی از بدنه هواپیما به رنگ آبی تیره، نماد زباله های پاستیکی، و نیمه دیگر به رنگ 
آبی روشن، نمایانگر اقیانوس های پاک است. این هواپیما به عنوان بخشی از کمپین جهانی آگاه سازی به بیش از ۶۰ 
مقصد در پنج قاره سفر کرده و هدف آن هشدار به این واقعیت است که در صورت عدم اقدام، در آینده نزدیک تعداد 
زباله های پاستیکی از ماهی ها پیشی خواهد گرفت. هواپیمایی Hi Fly همچنین در تاش است تا به عنوان یک ایراین 

»بدون پاستیک یکبارمصرف« شناخته شود.

 »Wanderlust« به ناوگان خطوط هوایی سوئیس، این شرکت از لیوری ویژه ای با نام A350-900 با ورود نخستین ایرباس
رونمایی کرد؛ طرحی الهام گرفته از عناصر سنتی و نمادهای فرهنگی سوئیس. این اثر توسط هنرمند سوئیسی فریدریک 
سیگل طراحی شده و ترکیبی خاقانه از سازه های بزرگ، جاذبه های گردشگری، هنرهای سنتی و رویدادهای ورزشی را به 
تصویر می کشد. این لیوری همچون یک گالری هنری در آسمان، دعوتی است برای کشف تنوع و زیبایی های سوئیس. 
مسافران می توانند از طریق وب سایت اختصاصی جزئیات این طراحی را کاوش کنند و با حل معماها برنده ی جوایزی ویژه 

شوند. مهم ترین جایزه، یک جفت بلیت بیزینس کاس رفت و برگشت با ایرباس A350-900 جدید سوئیس است.

The Portuguese airline Hi Fly has raised awareness about ocean polluion with a special livery on its Air-
bus A330-300. Half of the aircrat’s body is painted dark blue, symbolizing plasic waste, while the oth-

er half is light blue, represening clean oceans. As part of a global awareness campaign, this aircrat has 
traveled to over 60 desinaions across ive coninents. The campaign aims to warn that, plasic waste 
will soon be more than ish in the oceans. Hi Fly is also trying to be recognized as a “plasic-free” airline.

With the arrival of its irst Airbus A350-900, SWISS Internaional Airlines has unveiled a special liv-

ery named Wanderlust—a design inspired by Switzerland’s tradiional elements and cultural symbols. 
Created by Fredric Siegel, the artwork blends grand structures, tourist atracions, folk art moifs, and 
sporing events into a creaive visual narraive. The livery, like an art gallery, serves as an invitaion to 
explore the diversity and beauty of Switzerland. Passengers can also visit the website to explore the 
aircrat’s artwork and solve puzzles for a chance to win a pair of round-trip Business Class ickets on 
SWISS’s new Airbus A350-900.
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قلبــی که برای شـــما می تـــپد

بال هـــای شـــــفق قطـــــبی

فای سپهران، نخستین ایراین ایرانی است که با طراحی متفاوت دم و بدنه ی هواپیما، جلوه ای نوآورانه از یک لیوری 
خاقانه را در آسمان ایران به نمایش گذاشته است. این طرح ویژه با قلبی سرخ بر پهنه ی آبی آسمان، ادای احترام به 
اعضای باشگاه مشتریان RedMiles  است. بوئینگ 737 سپهران با رجیستر EP-FSV نمادی از پیوند صمیمی و متعهد 
این شرکت با مسافران وفادار خود است؛ پیامی ساده اما پرمعنا: »قلب سپهران برای شما می تپد«. این هواپیما نخستین بار 

مسافران را از تهران به مشهدجا به جا کرد و درحال حاضر نیز در مسیرهای مختلف، همراه و همسفرشماست.

بوئینگ 200-757 شرکت Icelandair به نام »Hekla Aurora« زیبایی شگفت انگیز شفق قطبی را به نمایش می گذارد. 
رنگ آمیزی این هواپیما ترکیبی از رنگ های سبز، آبی و بنفش است که شب های زمستانی ایسلند را تداعی می کند. داخل 
هواپیما، نورپردازی LED هم راستا با این تم، مسافران را در درخشش نورهای قطبی غوطه ور می سازد. این هواپیما بخشی 
از کمپین MyStopover # است که مسافران را به توقف در ایسلند هنگام سفرهای ترانزیت بین اروپا و آمریکای شمالی 
دعوت می کند. این لیوری نه تنها به ویژگی منحصربه فرد ناوگان Icelandair تبدیل شده است، بلکه میراث ملی ایسلند 

را به تصویر می کشد.

lysepehran is the irst Iranian airline to showcase an innovaive livery in the skies of Iran by introducing 
a uniquely designed tail and fuselage. This special design, featuring a red heart against a blue sky, pays 
respect to the members of the RedMiles loyalty program. The Boeing 737, registered EP-FSV, symbol-
izes the airline’s warm and commited bond with its loyal passengers, carrying a simple yet meaningful 
message: “Our heart beats for you.” This aircrat irst carried passengers from Tehran to Mashhad and 
today coninues to serve on various routes.

The Icelandair Boeing 757-200, named “Hekla Aurora,” showcases the stunning beauty of the North-

ern Lights. The aircrat’s livery is a blend of green, blue, and purple colors, evoking the winter nights 
of Iceland. Inside the plane, ambient LED lighing aligns with this theme, immersing passengers in the 
glow of the Northern Lights. This aircrat is part of the #MyStopover campaign, which invites passen-

gers to stop in Iceland during their transit lights between Europe and North America. As a unique 
feature of the Icelandair leet, this livery represents the naional heritage of Iceland.
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بســــته ای ویــــژه در آســمان

هنر خیابانی درآسمان جام جهانی

هواپیمایی امارات با لیوری جدید خود تجربه ی تحویل سریع را بازتعریف کرد؛ طرحی الهام گرفته از کاغذ کرافت که بدنه ی 
A380  را شبیه بسته ای قهوه ای رنگ نشان می دهد. در بخش هایی از بدنه، بسته گشوده شده و پرچم امارات در دم و نشان 

Emirates Courier Express  در دو طرف هواپیما نمایان شده است. این نشان روی موتورها نیز دیده می شود و برند 

قرمز Emirates در زیر بدنه نقش بسته ا ست. مهر »Special Delivery« و چند مهر حمل ونقل جهانی، جلوه ای واقعی تر 
 SkyCargo در ترکیب ناوگان پهن پیکر با شبکه ی جهانی Emirates به طرح داده اند. پیام این لیوری، نمایش توانمندی

است. 

هواپیمای بوئینگ 800-737 شرکت GOL با رجیستر PR-GUO، همزمان با جام جهانی ۲۰۱۴، با همکاری دوقلوهای 
هنرمند برزیلی اوتاویو و گوستاوو پاندولفو به یک اثر هنری پروازی تبدیل شد. آنها طی یک هفته کار فشرده و با استفاده از 
۱۲۰۰ اسپری رنگ، بدنه هواپیما را با مجموعه ای از پرتره های زرد و قهوه ای رنگ آمیزی کردند؛ تصاویری که نماد مردم و 
هواداران تیم ملی برزیل بودند. این هواپیمای خاص که »Graffiti Jet« نام گرفت، تیم ملی برزیل را میان شهرهای میزبان 
جابه جا می کرد و رویای »قدم زدن روی ابرها« را برای همه به تصویر می کشید؛ پیوندی منحصربه فرد میان هنر خیابانی و 

هوانوردی .

Emirates has redeined the experience of fast delivery with its new livery—an A380 design inspired by 
krat paper that makes the fuselage resemble a brown parcel. Parts of parcel appear as if unwrapped, 
revealing the UAE lag on the tail and the Emirates Courier Express emblem on both sides. The emblem 
also features on all four engines, while the classic red Emirates branding is displayed underneath the 
fuselage. A large “Special Delivery” stamp, along with several other global shipping marks, adds to the 
design’s realism. The livery conveys Emirates’ capability to combine its wide-body leet with SkyCargo’s 
global network. 

GOL’s Boeing 737-800, registered PR-GUO, was transformed into a lying artwork during the 2014 FIFA 
World Cup, in collaboraion with the Brazilian twin street arists Otavio and Gustavo Pandolfo. Within 
one intensive week and using 1,200 spray paint, they painted the aircrat’s fuselage with a series of 
yellow and brown portraits symbolizing the people and fans of Brazil’s naional team. This special air-
crat, known as “Graii Jet,” carried the naional team between host ciies and visualized the dream of 
“walking on clouds” for everyone—a unique fusion of street art and aviaion.
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فرودگاه ها امروزه فراتر از نقش سنتی خود به عنوان محل عبور و انتقال مسافران، به فضایی برای تعامل فرهنگی تبدیل شده اند؛ جایی 
که ممکن است ساعت ها در آن توقف داشته باشیم. چه توقفی کوتاه باشد و چه بلند، کیفیت خدمات، طراحی فضا و رفتار کارکنان 
می تواند تجربه ی سفر را به طور قابل توجهی تحت تأثیر قرار دهد. بسیاری از فرودگاه ها با امکانات ویژه، تمیزی سالن ها، رایحه ی 
خاص یا جزئیاتی به یادماندنی، در ذهن مسافران ماندگار  شده و به بخشی از خاطرات سفر تبدیل می شوند. با افزایش سفرهای 
بین المللی، فرودگاه ها به یکی از مهم ترین تقاطع های انسانی بدل شده اند. میلیون ها مسافر از ملیت های گوناگون، روزانه از درگاه های 
پرواز عبور می کنند و نخستین یا آخرین تصویر خود از یک کشور را در همین فضا تجربه می کنند. همین اهمیت روزافزون، رقابت 
میان فرودگاه های بزرگ دنیا را برای ارائه ی تجربه ای منحصربه فرد به مسافران افزایش داده است. برخی فرودگاه ها، به واسطه ی 
کیفیت باای خدمات، طراحی هوشمندانه و رضایت چشم گیر مسافران، موفق به دریافت جوایز معتبر جهانی شده اند؛ جوایزی 
که نه بر اساس شعارهای تبلیغاتی، بلکه بر پایه ی تجربه ی واقعی مسافران اهدا می شوند. یکی از مهم ترین نهادهایی که این جوایز 
را اعطا می کند، مؤسسه ی بین المللی Skytrax است که از طریق نظرسنجی های جهانی، به ارزیابی، رتبه بندی و بررسی کیفیت 
خدمات خطوط هوایی و فرودگاه ها می پردازد. شاخص هایی مانند تمیزی، راحتی، رفتار پرسنل، امکانات رفاهی و تجربه ی کلی سفر، 
در رتبه بندی های Skytrax لحاظ می شوند. نتایج این نظرسنجی ها، مرجع معتبری برای مقایسه و انتخاب برترین فرودگاه های 
جهان هستند. در ادامه، با برخی از فرودگاه هایی آشنا می شویم که نه تنها تجربه ی سفر را آسان تر می کنند، بلکه آن را برای همیشه 

در ذهن مسافران ماندگار می سازند.

For many travelers, the airport isn’t just a gateway—it’s the beginning of the journey. From the mo-

ment we head to the airport unil our light lands at the desinaion, airports serve as transiional 
spaces—someimes brief, focused on check-in and transfers, and other imes extended, requiring hours 
of waiing for connecing lights. With the rise in internaional travels, airports have become some of 
the world’s most important crossroads. Every day, millions of passengers from diverse naionaliies and 
cultures pass through these gateways. What makes certain airports stand out are the unique details: 
excepional faciliies, professional staf, spotless terminals, or even a disincive scent that lingers in the 
air. These seemingly small elements elevate the experience, turning a rouine stop into a lasing travel 
memory.

Today, the compeiion among major airports to deliver an unforgetable experience is intense. Tourism 
authoriies invest heavily in planning and innovaion—everything from shopping and dining opions 
to entertainment, digital services, and architectural design is considered a compeiive edge. Some 
airports have earned presigious internaional accolades for their excepional service quality, arisic 
design, and high passenger saisfacion—awards based not on markeing slogans, but real passenger 
experience feedback. Among these accolades, the Skytrax World Airport Awards stand out. Based on 
millions of independent passenger surveys, they are among the most credible honors in the aviaion 
industry. In the pages ahead, we explore airports that go beyond facilitaing travel—they help deine it.

بر ســـکوی افتــخار
فرودگاه های بـرنده جــوایز جـهانی



26flysepehran.comflysepehran.com
feel the dream of travelfeel the dream of travel

27

فرودگاه چانگی سنگاپور، شلوغ ترین قطب مسافری جنوب شرق آسیاست که به دلیل تجربه ی بی نظیری که برای مسافران خود خلق 
می کند، شهرتی جهانی دارد. اما چه چیزی چانگی را از سایر فرودگاه های جهان متمایز می کند؟ چانگی فقط مکانی برای سوارشدن 
به هواپیما نیست؛ اینجا خود یک مقصد است، سرشار از تجربه های تازه. فرودگاهی که تاکنون ۱۳ بار عنوان »بهترین فرودگاه جهان« 
را از آن خود کرده و همواره می کوشد تا »تجربه ی خاص چانگی« را به مسافران هدیه دهد. در سال ۲۰۲۵، چانگی موفق شد عنوان 
»بهترین تجربه ی غذایی در میان فرودگاه های جهان« را به دست آورد؛ عنوانی که بر پایه ی ارزیابی مسافران از تنوع، کیفیت و ارزش 

غذایی رستوران ها، کافه ها و فست  فودهای فرودگاه اهدا می شود. 
همچنین، این فرودگاه نخستین برنده ی جایزه ی »بهترین سرویس های بهداشتی فرودگاهی جهان« است؛ جایزه ای که در همان سال 

از سوی مؤسسه ی Skytrax معرفی شد و از میان ۲۳۵ فرودگاه، به چانگی رسید.
اما شهرت چانگی تنها به جوایز جهانی اش محدود نمی شود؛ تجربه ی متفاوت آن از لحظه ی ورود آغاز می شود. با اتصال به 
۱۶۰ مقصد بین المللی، چانگی دروازه ای به جهان برای ده ها میلیون مسافر است. داشتن فضاهای سبز چشم نواز، نخستین باغ 
پروانه ای فرودگاهی جهان، بلندترین آبشار سرپوشیده ی دنیا، رایحه ی خاص »چای ارکیده«، سرگرمی های متنوع، غذاهای بین المللی، 
سالن های استراحت ممتاز، خدمات هوشمند، کارکنان مسلط به ۲۰ زبان، فروشگاه ها و فضاهای بازی، همگی چانگی را به بهترین 
فرودگاه جهان بدل کرده اند. امکاناتی چون وای فای رایگان، مسیرهای ویژه و دسترسی آسان به مرکز شهر باعث شده اند تا چانگی 
نه فقط یک فرودگاه، بلکه مقصدی خاطره  انگیز برای مسافران باشد. در چانگی، سفر پیش از پرواز آغاز می شود؛ جایی که فرودگاه، 

به راستی یک مقصد است.

With 13 wins as “Best Airport in the World,” Changi coninues to redeine what passengers can expect from an airport. 
From nature-inspired architecture to world-class dining and shopping faciliies, the “Changi Experience” is carefully 
curated to make every visit memorable.
In 2025, Changi Airport was awarded the itle of “Best Airport Dining Experience in the World.” This presigious honor 
recognizes the variety, quality, and value of food available across its restaurants, cafés, and fast-food outlets, based on 
real feedback from passengers. Changi also received the award for “World’s Best Airport Hygiene Services,” introduced 
by the Skytrax Insitute this year out of 235 airports, for the highest standards in hygiene and cleanliness.
Connecing to 160 internaional desinaions, Changi serves as a global gateway for millions of travelers. With its lush 
green spaces, the world’s irst airport buterly garden, the tallest indoor waterfall, and the signature scent of “orchid 
tea,” Changi is more than an airport. From diverse entertainment and world-class cuisine to premium lounges and smart 
services, every detail is designed with passengers in mind. Mulilingual staf, extensive shopping opions, interacive 
play areas, free Wi-Fi, dedicated pathways, and easy access to the city center ensure a memorable journey. At Changi, 
your travel experience doesn’t start at the gate—it begins the moment you arrive.

Singapore Changi Airport (SIN) is one of Southeast Asia’s busiest air travel hubs and is renowned 

worldwide for the excepional experience it ofers. What makes Changi excepional is not just being 
a place to catch a light—it’s a desinaion in its own right. 

بهتـــرین فــــرودگاه  جـــــــهان
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فرودگاه بین المللی هنگ کنگ، واقع در جزیره ی چک اپ کوک، یکی از پیشرفته ترین فرودگاه های دنیاست. این فرودگاه در سال 
۲۰۲۵ موفق به دریافت عنوان »بهترین خدمات کنترل گذرنامه در جهان« شد؛ جایزه ای که شاخص هایی همچون مدت زمان 
انتظار، سامانه های صف بندی، خطوط اولویت دار، دروازه های الکترونیکی و رفتار حرفه ای کارکنان را ارزیابی می کند. این فرودگاه 
ساانه میزبان میلیون ها مسافر و جابه جایی چندین میلیون تنُ بار است و عنوان »بزرگ ترین مرکز باری جهان« را نیز به خود 
اختصاص داده است. بیش از ۱۲۰ ایراین از این فرودگاه به بیش از ۲۲۰ مقصد در سراسر جهان پرواز می کنند و ترمینال ۱ 

این فرودگاه با مساحتی نزدیک به ۵۷۰ هزار مترمربع، یکی از بزرگ ترین ترمینال های مسافری دنیاست.
از  به کنترل گذرنامه،  نیاز  بدون  راه آهن دریایی،  با  به هم متصل اند و مسافران می توانند  از طریق قطار خودکار  ترمینال ها 
هنگ کنگ به چین یا ماکائو سفر کنند. همچنین، قطار سریع السیر، اتوبوس های شاتل، خطوط بین شهری و تاکسی های هوشمند، 
دسترسی آسان و سریع به فرودگاه را ممکن ساخته اند. بیش از ۲۰۰ فروشگاه دیوتی فری با برندهای لوکس و محلی، به همراه 
۶۰ رستوران و کافه با غذاهای متنوع آسیایی و بین المللی، تجربه ای لذت بخش از خرید و غذاخوری فراهم می کنند. حمام های 
رایگان، خدمات ماساژ، سالن های VIP و انژهای مخصوص ترانزیت، رفاه کامل مسافران را تضمین می کنند. همچنین، خدمات 

اختصاصی برای معلولین، بارها این فرودگاه را در فهرست برترین فرودگاه های جهان قرار داده است. 

Handling millions of passengers and several million tons of cargo annually, the airport also holds the itle of “the 
World’s Largest Cargo Hub.”
Over 120 airlines operate lights from here to more than 220 global desinaions. Terminal 1 spans approximately 
570,000 square meters, making it one of the world’s largest passenger terminals. An Automated People Mover 
connects the terminals, allowing passengers to conveniently transfer to mainland China or Macau via the Skypier 
ferry service—no passport control is required. Access to the airport is fast and easy through high-speed trains, 
shutle buses, intercity transport, and modern taxi services. 
Passengers can explore over 200 duty-free stores ofering a range of luxury and local products and dine in 
more than 60 restaurants and cafés serving a diverse selecion of Asian, European, and internaional cui-
sine. VIP lounges, complimentary showers, and in-transit massage services enhance the comfort of every 
journey.

Located on Chek Lap Kok Island, Hong Kong Internaional Airport (HKG) is renowned for being one of 
the most advanced and heavily traicked airports in the world. In 2025, it earned the Skytrax award for 
“Best Passport Control Services in the World.” This recogniion relects outstanding performance in ar-
eas such as border control procedures, waiing imes, queue management, availability of priority lanes, 
electronic gates, and staf professionalism.

بهترین خــدمات کنترل گــذرنامــه



30flysepehran.com
feel the dream of travel

فرودگاه بین المللی اینچئون در سئول، پایتخت کره جنوبی، موفق به کسب دو عنوان معتبر از Skytrax در سال ۲۰۲۵ شد: »بهترین 
اقیانوسیه«؛ جوایزی که بیانگر کیفیت باای خدمات، خوش رویی و  کارکنان فرودگاهی جهان« و »بهترین کارکنان فرودگاهی در آسیا-
رفتار حرفه ای کارکنان با مسافران هستند. اینچئون همچنین به عنوان »نخستین فرودگاه پنج ستاره جهان« در ارزیابی تجربه مشتری 
شناخته می شود و جوایز متعددی در زمینه نوآوری های مسافرمحور در کاس جهانی دریافت کرده است. اما موفقیت اینچئون 
تنها به جوایز بین المللی محدود نمی شود؛ خدمات پیشرفته ی آن، تجربه ی سفر را در هر مرحله ارتقاء می دهد. امکان تردد بین 
ترمینال ها با قطار خودکار  و دسترسی از مرکز شهر با قطار و اتوبوس های لیموزین فراهم است. مسافران می توانند پیش از رسیدن 
به فرودگاه، در ترمینال های شهری کارت پرواز خود را دریافت کنند و چمدان هایشان را تحویل دهند. امکاناتی نظیر خدمات بانکی و 
صرافی، مراکز درمانی، داروخانه، سالن های VIP و هتل های کپسولی، آسایش مسافران را تضمین می کنند. برای سالمندان، خانواده ها 
و افراد با نیازهای خاص نیز تسهیاتی چون خدمات تحویل بار در مقصد )Easy Pickup( در نظر گرفته شده است. بیش از ۴۰ 
فروشگاه دیوتی فری با برندهای بین المللی، رستوران ها و کافه هایی با غذاهای کره ای، بین المللی و مراکز تفریحی متنوع، تجربه ای غنی 
»موزه فرهنگ کره جنوبی« است که  از خرید، استراحت و سرگرمی را رقم می زنند. از جمله ویژگی های منحصربه فرد این فرودگاه،
به مسافران اجازه می دهد اوقات انتظار را به تجربه ای فرهنگی و آموزنده تبدیل کنند. فرودگاه اینچئون با ترکیبی از طراحی مدرن، 
خدمات بی نظیر، دسترسی آسان و امکانات رفاهی متنوع، در جایگاه یکی از بهترین فرودگاه های جهان قرار دارد؛ مقصدی فراتر از 

یک ایستگاه پرواز.
Incheon is also recognized as the world’s irst Five-Star Airport in customer experience assessments and has re-

ceived numerous awards for its passenger-based innovaions. Passengers enjoy seamless terminal transfers via 
an automated train, and reaching the airport from downtown Seoul is convenient thanks to express train services 
and limousine buses. Travelers can even check in and drop of luggage at designated urban terminals in Seoul 
before heading to the airport.
Ameniies also include banking and currency exchange services, medical centers, pharmacies, VIP lounges, and 
capsule hotels. Specialized services—such as Easy Pickup—cater to families, the elderly, and passengers with 
addiional needs. With more than 40 duty-free shops featuring internaional brands, and a wide array of restau-

rants and cafés ofering Korean and global cuisines, Incheon is a delighful desinaion for shopping and dining. 
Entertainment zones further enhance the experience. One of the airport’s most disincive features is the Kore-

an Culture Museum, where travelers can enjoy a meaningful cultural experience during their layover. Blending 
modern architecture, excepional service, eicient access, and diverse ameniies, Incheon Internaional Airport 
consistently ranks among the inest airports in the world.

بهتریــن کارکنان فرودگاهــی جهان

Located in Seoul, South Korea, Incheon Internaional Airport (ICN) is one of the largest 
and busiest airports in the world. In 2025, it was honored with two presigious Skytrax 
awards: “Best Airport Staf in the World” and “Best Airport Staf for the Asia-Paciic 
region.”  These accolades highlight the staf’s excepional service, professionalism, 
eiciency, and genuine warmth in their interacions with passengers.
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فرودگاه بین المللی برلین براندنبورگ در سال ۲۰۲۵ موفق به کسب عنوان »بهترین پیشرفت فرودگاهی جهان« از سوی مؤسسه 
معتبر Skytrax شد. این جایزه نشان دهنده ی بهبود چشمگیر کیفیت خدمات، رضایت مسافران و کارایی عملیاتی این فرودگاه در 
مقایسه با سال گذشته است. اجرای طرح های نوآورانه و سرمایه گذاری در فناوری های پیشرفته، این فرودگاه را در فهرست 
فرودگاه های برتر جهان قرار داده است. از جمله پیشرفت های چشمگیر در این فرودگاه می توان به نصب اسکنرهای مدرن در 
ترمینال ها اشاره کرد که امکان عبور مسافران بدون نیاز به خارج کردن مایعات و دستگاه های الکترونیکی از چمدان ها را فراهم 
می کند و موجب کاهش قابل توجه زمان انتظار در بازرسی های امنیتی می شود. همچنین، استفاده از فناوری مدرن تشخیص چهره 
)BER Biometrics(، فرآیندهای ورود، تحویل بار و دسترسی به سالن های استراحت را بدون نیاز به ارائه ی کارت پرواز تسهیل 
می کند. به عاوه، افزایش تعداد گیت های کنترل گذرنامه و نصب سیستم های EasyPass، زمان انتظار را کاهش داده و عبور از 
مرز را برای مسافران غیرشنگن تسهیل می کند. این پیشرفت ها نه تنها رضایت مسافران را افزایش داده، بلکه موجب ارتقاء رتبه 

فرودگاه در ارزیابی های بین المللی شده است.
بازار مرکزی فرودگاه، تجربه ای بی نظیر از خرید را ارائه می دهد و تنوع رستوران ها پاسخگوی هر ذائقه ای ست. از خدمات 
رفاهی می توان داروخانه، مرکز اطاعات گردشگری، خدمات اجاره خودرو، سالن آرایش، صرافی و اتاق های سکوت برای 
مدیتیشن و نمازخواندن را نام برد. دسترسی به فرودگاه با انواع قطارها و اتوبوس های اکسپرس و شهری فراهم است. 
حتی مسیرهای دوچرخه سواری ویژه ای برای دسترسی به این فرودگاه ایجاد شده اند. فرودگاه برلین براندنبورگ با ثبت 

بیشترین پیشرفت در بین فرودگاه های جهان، تجربه ای راحت برای مسافران فراهم کرده است.
Key advancements include the installaion of state-of-the-art scanners at security checkpoints, allowing passen-

gers to pass through without removing liquids or electronic devices from their bags, signiicantly reducing waiing 
imes. The introducion of facial recogniion technology (BER Biometrics) streamlines entry, baggage claim, and 
lounge access, eliminaing the need to present a boarding pass. Moreover, the expansion of passport control gates 
and the integraion of the EasyPass system have eased border crossings, paricularly for non-Schengen travelers.
These improvements have not only enhanced passenger experience but have also boosted BER’s ranking in inter-
naional airport evaluaions. The airport’s central marketplace in Terminal 1 ofers a diverse and unique shopping 
experience, featuring a wide range of restaurants to suit every palate. Other ameniies include pharmacies, tourist 
informaion centers, car rental services, beauty salons, currency exchange, and tranquil Rooms of Silence for medi-
taion, prayer, and relaxaion. BER is easily accessible via airport trains (Flughafen BER), express and regional trains, 
urban rail services, express buses, private vehicles, and dedicated cycling paths.

Berlin Brandenburg Airport (BER) has been awarded the itle of “Most Improved Airport in the 
World” for 2025 by the Skytrax Insitute. This recogniion highlights the airport’s remarkable 
progress in service quality, passenger saisfacion, and operaional eiciency compared to the 
previous year.
Through the implementaion of innovaive projects and substanial investment in advanced 
technologies, BER has risen to become one of the top-rated airports globally. 

بیشترین پیشرفت فرودگاهی در جهان
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فرودگاه بین المللی حَمَد در دوحه، پایتخت قطر، لوکس ترین فرودگاه جهان است. این فرودگاه که قطب اصلی شرکت هواپیمایی قطر 
ایرویز به شمار می آید، با طراحی خیره کننده، خدمات سطح باا و امکانات منحصربه فرد، جوایزی چون »بهترین فرودگاه خاورمیانه« 
و »بهترین تجربه ی خرید فرودگاهی در جهان« را از آن خود کرده است. در حمد، لوکس بودن فقط به معماری یا امکانات محدود 
نمی شود؛ خرید، غذا، آرامش و خدمات، همگی در بااترین سطح ارائه می شوند. فرقی نمی کند که وارد قطر می شوید، از آن خارج 
می شوید یا در حال ترانزیت هستید؛ حمد شما را با فضایی مشابه لوکس ترین مراکز خرید جهان شگفت زده می کند. از برندهای 
بین المللی عطر، مد، جواهرات و تکنولوژی گرفته تا فروشگاه های سوغات، کتاب و خوراکی، آن قدر جذابیت وجود دارد که ممکن 

است ساعت پروازتان را فراموش کنید!
تنوع غذایی نیز چشمگیر است؛ از غذاهای کاسیک و بین المللی تا وعده های سریع و اقتصادی، هر سلیقه ای راضی خواهد شد. 
امکاناتی چون اسپا، استخر،  زمین اسکواش، باشگاه ورزشی، شبیه ساز گلف، سالن های استراحت، اتاق های آرامش، فضای بازی کودکان 
و خدمات ماساژ، حمد را به یک استراحت گاه مجلل بدل کرده اند. فرآیند چک این، تحویل بار، بررسی مدارک و مراحل امنیتی در این 
فرودگاه با نظمی مثال زدنی، سرعتی باا و آرامشی کم نظیر انجام می شوند. همچنین خدماتی نظیر مراقبت از کودکان بدون همراه، 
پشتیبانی از افراد کم توان و امکان سفر با حیوانات خانگی، نشان می دهند که همه چیز در حمد برای آسایش شما طراحی شده است. 
فرودگاه حمد انتخاب مسافران سخت پسند است؛ نه فقط به خاطر شکوه ظاهری اش، بلکه برای تجربه ای همه جانبه که از لحظه ی ورود 

تا زمان پرواز ادامه دارد. حمد، نه فقط یک توقف، بلکه دروازه ای به آینده ی سفرهای هوایی است.

Whether you’re arriving, deparing, or simply in transit, Hamad Airport ofers an all-encompassing experience 
of shopping, dining, relaxaion, and comfort. From global brands in fashion, perfume, jewelry, and technology to 
souvenir shops, toy stores, bookstores, and gourmet snacks, it feels more like a high-end shopping mall than an 
airport. Just be careful—you   might ind the shopping so enjoyable, you forget to check your gate!
Catering to every taste, the airport features a wide array of dining opions, from classic internaional cuisine to 
quick and budget-friendly meals. When it comes to relaxaion, few places compare: a luxurious spa, swimming 
pool, squash courts, gym, golf simulator, and tranquil lounges are all at your disposal. You’ll even ind massage 
services, quiet rooms, and dedicated play areas for children. Eiciency is another hallmark of Hamad. The check-
in, baggage drop, document checks, and security procedures are all streamlined to ensure a smooth and stress-
free experience. The airport also ofers thoughful services like unaccompanied minor care, accessibility support, 
and pet-friendly faciliies, ensuring that every traveler is cared for. For travelers who value comfort, elegance, and 
excepional service, Hamad transforms the journey into something truly special.

 Located in Doha, the capital of Qatar, Hamadلوکــــس ترین فـــــرودگاه جــــهان
Internaional Airport (DOH) is widely regarded as 
the most luxurious airport in the world. As the main 
hub of Qatar Airways, its stunning architecture, 
world-class services, and unique ameniies have 
earned it presigious accolades such as “Best Airport 
in the Middle East” and “Best Airport Shopping 
Experience” in the World.
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فرودگاه بین المللی هارتسفیلد-جکسون آتانتا با جابه جایی بیش از ۱۰۸ میلیون مسافر در سال ۲۰۲۴، برای بیست وششمین 
بار در ۲۷ سال گذشته، عنوان »پرُرفت وآمدترین فرودگاه جهان« را به خود اختصاص داد. این آمار، دومین رکورد باای 
تاریخ فرودگاه پس از سال ۲۰۱۹ به شمار می رود و حاکی از رشد ۳.۳ درصدی نسبت به سال گذشته است. عوامل متعددی 
در این موفقیت نقش داشته اند؛ از موقعیت استراتژیک آتانتا در جنوب شرقی ایاات متحده گرفته تا بهره وری عملیاتی باا 

و همکاری نزدیک با شرکت هواپیمایی دلتا ایراینز که بزرگ ترین قطب خود را در این فرودگاه مستقر کرده است.
با برخورداری از زیرساخت های پیشرفته، خدمات متنوع و دسترسی آسان، تجربه ای روان و کارآمد را  فرودگاه آتانتا 
برای میلیون ها مسافر فراهم می سازد و جایگاه خود را به عنوان یکی از مهم ترین مراکز حمل ونقل هوایی جهان تثبیت کرده 
است. این فرودگاه به بیش از ۲۲۰ مقصد داخلی و بین المللی پرواز دارد و این گستردگی مقصدها نشان دهنده رشد پایدار 
صنعت هوانوردی و نقش کلیدی فرودگاه آتانتا در تسهیل سفرهای هوایی ست. در این فرودگاه، امکانات متنوعی برای رفاه 
مسافران فراهم شده است: از جمله وای فای رایگان، خدمات بانکی و صرافی، مراکز پزشکی، اتاق های پرستاری، نمازخانه های 
با  بین اادیان، ایستگاه های شارژ خودروهای برقی، سالن های استراحت متعدد و مجموعه ای از رستوران ها و کافی شاپ ها 
شامل  داخلی  همچنین سیستم حمل ونقل  است.  فراهم  مترو  از طریق شبکه ی  به سادگی  فرودگاه  به  باا. دسترسی  تنوع 
قطارهای خودکار، ارتباط سریع میان ترمینال ها را روان و کارآمد می سازد. فرودگاه بین المللی هارتسفیلد-جکسون آتانتا با 
زیرساخت های پیشرفته، خدمات متنوع و دسترسی آسان، تجربه ای راحت را برای مسافران فراهم می سازد و به عنوان یکی 

از مهم ترین مراکز حمل ونقل هوایی جهان شناخته می شود.

Several factors have contributed to this achievement, including Atlanta’s strategic locaion in the southeastern 
United States, high operaional eiciency, and close collaboraion with Delta Air Lines, which operates its largest 
hub at this airport.
With advanced infrastructure, diverse services, and convenient access, Atlanta Airport ofers a smooth and ei-

cient experience for millions of travelers, reinforcing its posiion as one of the world’s leading air transport hubs. 
The airport provides lights to more than 220 domesic and internaional desinaions, relecing both the sustain-

able growth of the aviaion industry and the airport’s key role in facilitaing air travel.
To ensure passenger comfort, the airport ofers a wide range of ameniies, including free Wi-Fi, banking and 
currency exchange services, medical centers, nursing rooms, prayer spaces, electric vehicle charging staions, 
numerous lounges, and a variety of restaurants and cafés. Access to the airport is easy via the city’s metro net-
work, and an internal automated train system ensures quick and seamless transfers between terminals. With 
its cuing-edge faciliies, comprehensive services, and easy accessibility, Atlanta Airport coninues to provide a 
comfortable travel experience and stands as one of the most important aviaion hubs in the world.

پُرترددتــــرین فـــــرودگاه جــــهان

Hartsield–Jackson Atlanta Internaional Airport 
(ATL), having handled over 108 million passengers in 
2024, was once again named the “World’s Busiest 
Airport”—for the 26th ime in the past 27 years. 
This igure marks the airport’s second-highest 
traic record in history, following its 2019 peak, 
and represents a %3.3 increase compared to the 
previous year
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In 2025, Istanbul Airport (IST) was named the "Most 
Family-Friendly Airport in the World" for the ith 
consecuive year by the presigious Skytrax Insitute.  
This recogniion comes as a result of global 
passenger surveys and a comprehensive evaluaion 
of family-oriented services. It relects the airport's 
unwavering commitment to ofering a calm, safe, 
and enjoyable travel experience for parents and 
children alike.

فرودگاه بین المللی استانبول در سال ۲۰۲۵ برای پنجمین سال متوالی موفق به دریافت جایزه ی »خانواده محورترین فرودگاه جهان« 
از مؤسسه معتبر Skytrax شد. این عنوان، نتیجه ی نظرسنجی های جهانی از مسافران و ارزیابی دقیق کیفیت خدمات ارائه شده به 
خانواده هاست. دریافت این جایزه تعهد فرودگاه استانبول به ایجاد تجربه ای آرام، ایمن و لذت بخش برای والدین و کودکان را نشان 
می دهد؛ خدماتی همچون بخش های امنیتی ویژه ی خانواده ها، مسیرهای عبور آسان از گیت های کنترل گذرنامه، اتاق های تعویض 
پوشک و شیردهی، زمین های بازی با طراحی خاقانه، و خدمات استقبال و بدرقه ی کودکان، که با هدف ارتقای کیفیت سفرهای 
خانوادگی طراحی شده اند. زمین های بازی با تم های متنوع و جذاب، فضای سرگرم کننده  ای به وجود آورده اند. همچنین، خانواده هایی 
با کودک زیر ۵ سال از خدمات عبور اولویت دار برخوردار می شوند و کالسکه های رایگان نیز در اختیار والدین با کودک زیر ۲ سال 
قرار می گیرد. در انژهای اختصاصی نیز فضای بازی ویژه ی کودکان در کنار محیطی آرام و مجهز برای والدین فراهم شده است؛ 

نشانه ای دیگر از رویکرد خانواده دوست این فرودگاه بین المللی.
فرودگاه استانبول نه تنها به دلیل رویکرد خانواده محور خود شناخته شده است، بلکه از نظر امکانات عمومی نیز یکی از پیشرفته ترین 
و مجهزترین فرودگاه های جهان به شمارمی آید. این فرودگاه خدمات پزشکی ۲۴ ساعته، داروخانه، بانک، صرافی، دستگاه های 
خودپرداز و دفاتر پست را در هر دو بخش خروج و ترانزیت در اختیار مسافران قرار می دهد. اتاق های مخصوص برای والدین، 
خدمات ویژه برای افراد دارای نیازهای خاص و فضاهای استراحت متنوع از دیگر تسهیات رفاهی این فرودگاه هستند. این فرودگاه، 

نه تنها گذرگاهی برای سفر، بلکه نقطه  ی آغازین تجربه ای دلنشین، از سفرهای خانوادگی ست.

Family-focused ameniies include dedicated security checkpoints, expedited passport control, diaper changing 
staions, lactaion rooms, and creaively designed play areas. Services such as child recepion and farewell assis-

tance further enhance the quality of the family travel experience.
The airport’s themed play areas provide engaging entertainment for children of all ages. Families traveling with 
children under ive enjoy priority passage, and complimentary strollers are available for those with children un-

der two. In private lounges, dedicated play zones for kids and quiet, well-equipped spaces for parents exemplify 
Istanbul Airport’s thoughful, family-centric design. In addiion to its family-friendly approach, Istanbul Airport is 
regarded as one of the most advanced and well-equipped airports in the world. Ameniies include 24-hour med-

ical services, pharmacies, banks, currency exchange, ATMs, and post oices in both departure and transit zones. 
Special faciliies for travelers with disabiliies and numerous relaxaion areas ensure that the airport is more than 
just a transit hub—it is the staring point of a memorable family journey.

بهترین فرودگاه برای سفرهای خانوادگی
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بیایید به زیباترین فرودگاه ایران نگاهی بیندازیم: فرودگاه بین المللی کیش که در بخش  در میان این همه جایزه ی جهانی، 
شرقی و مرتفع ترین نقطه ی جزیره واقع شده و عنوان زیباترین فرودگاه ایران را به خود اختصاص داده است. این فرودگاه با 
تمرکز برسبک معماری مینیمالیسم و طراحی مدرن، ترمینال جدیدی با زیربنای ۴۹ هزار متر مربع افتتاح کرده و ظرفیت 
ساانه ی خود را به ۶ میلیون مسافر افزایش داده است. طراحی این ترمینال چهارطبقه، با خطوط هندسی ساده و نمای شیشه ای 
گسترده، به گونه ای ست که فضای داخلی از نور طبیعی روز بهره مند باشد و محیطی آرامش بخش برای مسافران فراهم کند. 
نورپردازی های خطی و مدرن نیز، زیبایی بصری فضا را در شب دوچندان کرده و حسی دلپذیر به فضا می بخشد. ترمینال جدید 
به تجهیزاتی چون پل های تلسکوپی، سیستم هوشمند انتقال بار، آسانسورها و پله برقی های متعدد مجهز شده و ظرفیت عملیاتی 
فرودگاه را افزایش داده است. این فرودگاه با بیش از ۲۰ مقصد داخلی و پروازهای مستقیم به شهرهایی چون دبی، مسقط و 

دوحه، نقشی مهم در اتصال جزیره به سایر نقاط ایران و منطقه ایفا می کند.
مسافران از امکاناتی چون سالن های انتظار وسیع با اینترنت پرسرعت رایگان، مجموعه ای متنوع از رستوران ها و کافه ها، خدمات 
پزشکی و تسهیات ویژه ی سالمندان و افراد کم توان بهره مند هستند. همچنین، تاکسی های رسمی، خدمات کرایه ی خودرو و 
ترانسفر هتل ها، رفت وآمد در سطح جزیره را برای مسافران تسهیل می کنند. این ویژگی ها، فرودگاه بین المللی کیش را به 
دروازه ی ورود به یکی از زیباترین مقاصد گردشگری ایران - کیش، مروارید خلیج فارس- تبدیل کرده اند و تجربه ای راحت و 

به یادماندنی را برای مسافران رقم می زنند.

Equipped with state-of-the-art faciliies—including telescopic passenger boarding bridges, an intelligent baggage 
handling system, and muliple elevators and escalators—the new terminal signiicantly enhances operaional 
eiciency. It can accommodate up to 15 aircrat on the tarmac simultaneously. Passengers beneit from spacious 
lounges with free high-speed Wi-Fi, a wide variety of restaurants and cafés, 24-hour medical and emergency ser-
vices, and dedicated faciliies for the elderly and individuals with disabiliies.
Kish Airport serves over 20 domesic desinaions and ofers direct lights to Dubai, Muscat, and Doha. It plays 
a vital role in connecing the island with major ciies in Iran and the wider region. Convenient ground transpor-
taion opions including oicial taxis, car rental services, and hotel shutles, ensure easy access to and from the 
airport. With its modern infrastructure, eicient services, and scenic locaion, Kish Airport serves as the gateway 
to one of Iran’s most capivaing tourist desinaions—Kish, the Pearl of the Persian Gulf—ofering passengers a 
comfortable travel experience.

زیباتــــرین  فـــــرودگاه   ایـــــــران

Kish Internaional Airport (KIH) is widely regarded as the most beauiful airport 
in Iran. With its minimalist architecture and modern design inspired by the island’s 
contemporary aestheic, the airport unveiled a new terminal in 2023. Spanning 49,000 

square meters, this terminal has increased the airport’s annual capacity to 6 million 
passengers. The four-story terminal features clean geometric lines and expansive 
glass facades that lood the interior with natural light, creaing a serene and inviing 
atmosphere for travelers. Sleek linear lighing further enhances the terminal’s visual 
appeal, ofering a pleasant and modern travel environment.
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فرودگاه بین المللی ملک فهد در دمام، عربستان سعودی، با وسعتی بالغ بر ۷۷۶ کیلومتر مربع، عنوان »بزرگ ترین فرودگاه 
جهان« از نظر مساحت را به خود اختصاص داده است. وسعت این فرودگاه حتی از برخی کشورها مانند بحرین هم بیشتر است 
و امکان توسعه  در راستای چشم انداز ۲۰۳۰ عربستان ، در زمینه توسعه و تسهیل سفرهای هوایی را فراهم می سازد. این فرودگاه 
با دو باند موازی به طول ۴۰۰۰ متر، قابلیت پذیرش هواپیماهای پهن پیکر را دارد. ترمینال اصلی با مساحت ۳۲۷۰۰۰ مترمربع، 
خدمات متنوعی از جمله ۶۶ کانتر اختصاصی برای خطوط هوایی داخلی و ۴۴ کانتر برای شرکت های بین المللی ارائه می دهد. 

اتاق های  لوکس،  استراحت  سالن های  متنوع،  کافه های  و  رستوران ها  فروشگاه ها،  به  می توان  فرودگاه  این  رفاهی  امکانات  از 
پرستاری، مراکز پزشکی، نمازخانه های مجهز و اتصال رایگان به اینترنت وای فای اشاره کرد. همچنین، مسجد فرودگاه با ظرفیت 
۲۰۰۰ نمازگزار، در باای پارکینگ چندطبقه قرار دارد و از طریق پل های متحرک به ترمینال ها متصل است. پارکینگ چندطبقه 
با ظرفیت ۵۰۰۰ خودرو و پارکینگ های روباز برای اقامت های طوانی نیز فراهم شده است. دسترسی به فرودگاه از طریق 
بزرگراه ها امکان پذیر است و خدمات حمل ونقل عمومی شامل اتوبوس، تاکسی های رسمی با نرخ ثابت و سرویس های اشتراکی 

مانند اوبر و کریم در دسترس مسافران قرار دارند.
عاوه  بر خدمات مسافربری، این فرودگاه نقش مهمی در حمل ونقل بار به ویژه انتقال محصوات نفتی و پتروشیمی ایفا می کند. 
مراکز  مهم ترین  از  یکی  به عنوان  آسان،  و دسترسی  متنوع  زیرساخت های مدرن، خدمات  با  فهد  ملک  بین المللی  فرودگاه 
حمل ونقل هوایی در منطقه خلیج فارس شناخته می شود و یکی از دروازه های اصلی پروازهای داخلی و بین المللی به شمارمی آید.

Passengers can enjoy a variety of services, including duty-free shops, numerous restaurants and cafés, premium 
lounges, nursing rooms, 24-hour medical centers, fully equipped prayer rooms, and complimentary Wi-Fi. A nota-

ble feature is the airport’s mosque, with a capacity for 2,000 worshippers, located above the muli-story parking 
garage and connected to the terminal via moving walkways.
King Fahd Internaional Airport is easily accessible by major highways and ofers muliple transport opions, in-

cluding public buses, oicial taxis with ixed rates, and ride-hailing services such as Uber and Careem. Parking 
faciliies include a muli-story garage with space for around 5,000 vehicles and open-air lots for long-term stays. 
With its modern infrastructure, comprehensive services, and excellent connecivity, King Fahd Airport serves as a 
vital air travel hub in the Persian Gulf region. Beyond passenger travel, it also plays a major role in cargo transport, 
paricularly in oil and petrochemical logisics, relecing the industrial signiicance of the surrounding region.

وســــیع ترین فــــرودگاه  جـــــهان

King Fahd Internaional Airport (DMM), located in Dammam, Saudi Arabia, covers an expansive 776 

square kilometers, making it the largest airport in the world by area, larger than several countries, 
including Bahrain. This vast space allows for coninuous development in alignment with Saudi 
Arabia’s Vision 2030. The airport features two parallel runways, each 4,000 meters long, capable of 
accommodaing large wide-body aircrat. The main terminal spans approximately 327,000 square 

meters and includes 66 dedicated counters for domesic lights and 44 for internaional carriers.
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پرترددترین فرودگاه های جهان است. هاندِا در سال  از  فرودگاه بین المللی هاندِا در توکیو، شلوغ ترین فرودگاه ژاپن و یکی 
۲۰۲۵ عنوان »تمیزترین فرودگاه جهان« را از آن خود کرد و با میزبانی بیش از ۷۰ میلیون مسافر، در فهرست »بهترین 
نیز قرار گرفت. عاوه براین، فرودگاه هاندِا به واسطه ی خدمات فراگیر خود  فرودگاه های جهان براساس تعداد مسافران« 
این خدمات  امکانات فرودگاهی برای معلولین« شد.  بار برنده ی جایزه ی »بهترین  افراد کم توان، چندین  برای معلولین و 
 Sunflower( شامل ویلچر، گیت های اولویت دار، صندلی های مخصوص، اتاق های تعویض و طرح بندِ گردنی گل آفتابگردان
Lanyard( برای ناتوانی های پنهان است. این گردنبند، کارکنان فرودگاه را مطلع می سازد که مسافر نیازمند درک بیشتر، 

خدمات سریع تر یا راهنمایی ویژه است، درحالی که حفظ کرامت و حریم خصوصی او همچنان اهمیت دارد. اتصال سریع 
فرودگاه به مرکز شهر با مونوریل، قطار و اتوبوس های لیموزین، رفت وآمد مسافران را آسان می کند. برای پروازهای شبانه 
نیز، هتل های متصل به ترمینال ها یا اطراف فرودگاه گزینه های مناسبی به شمارمی آیند. این فرودگاه با ارائه ی خدمات تبدیل 
ارز، وای فای، انبار چمدان، اجاره ی خودرو، پست و بیمه ی سفر، اقامت و تردد در توکیو را آسان تر می سازد. امکاناتی چون 

داروخانه، درمانگاه، خودپرداز و باجه های اطاعات در تمام ترمینال ها در دسترس اند.
هاندا، نه  فقط یک مرکز حمل ونقل، بلکه مقصدی دیدنی با گزینه های متنوع غذا، خرید و سرگرمی ست. عاقه مندان به 
هوانوردی می توانند از سکوهای تماشای پرواز لذت ببرند یا از تأسیسات شرکت هواپیمایی ژاپن )JAL( دیدن کنند. اگر 
توقف طوانی تری دارید، پارک ساحلی نزدیک فرودگاه، مکانی دل نشین برای قدم زدن در کنار خلیج توکیو خواهد بود. 
طراحی زیبا، خدمات سطح باا و نظم مثال زدنی ژاپنی ها، این فرودگاه را به انتخابی محبوب برای مسافران تبدیل کرده اند.

 
Its comprehensive services for people with disabiliies include wheelchairs, priority boarding gates, specialized 
seaing, changing rooms, and the Sunlower Lanyard scheme for passengers with hidden disabiliies. This lanyard 
signals to staf that the wearer may require extra support, faster services, or added care, while preserving their 
dignity and privacy. With seamless connecions to Tokyo’s city center via monorail, train, and limousine buses, 
geing to and from Haneda is fast and convenient. For those arriving on overnight lights, hotels connected to the 
terminals or located nearby ofer a resful stay.
The airport provides an impressive range of services, including currency exchange, free Wi-Fi, luggage storage, car 
rentals, mailing services, and travel insurance, greatly enhancing the overall travel experience. Pharmacies, clinics, 
ATMs, and informaion desks are also available in every terminal.
More than just a transportaion hub, Haneda is a desinaion in itself, with excellent dining, shopping, and en-

tertainment opions. Aviaion enthusiasts will enjoy the light observaion decks or a visit to Japan Airlines (JAL) 
faciliies. For passengers with longer layovers, a peaceful walk along the nearby beach park by Tokyo Bay ofers 
a refreshing break. With its beauiful design, excepional service, and signature Japanese eiciency, Haneda re-

mains a favorite among global travelers.

تمیــــزترین فــــــرودگاه جـــــهان

Tokyo Haneda Internaional Airport 
(HND) is one of the busiest airports in the 

world. In 2025, Haneda earned the itle 
of “World’s Cleanest Airport” and served 
over 70 million passengers, securing its 
spot among the world’s busiest airports 
by passenger volume. Haneda has also 
received repeated recogniion for ofering 
the “Best Airport Faciliies for Disabled 
Passengers.” 
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بعضی روزها، هیچ چیز به اندازه ی یک بستنی خوشمزه آدم را سر کیف نمی آورد. این خوراکی شیرین و خنک، قرن هاست که 
در فرهنگ های مختلف نسل به نسل چرخیده و هر بار با شکل و طعمی جدید، طرفداران بیشتری پیدا کرده است. از دربار 
پادشاهان باستان تا خیابان های پرهیاهوی امروز، بستنی راهی طوانی را پشت سر گذاشته و به یکی از خوشمزه ترین اشتراکات 

فرهنگی جهان تبدیل شده است.
بیش از دو هزار سال پیش، در ایران باستان نوعی دسر یخی به نام »فالوده« از ترکیب برف یا یخ و شربت و رشته های نشاسته 
تهیه می شد که از مردم کوچه و بازار تا درباریان، همه آن را دوست داشتند. در تمدن های دیگر هم ابتکارات مشابهی دیده 
می شود: مثاً اسکندر مقدونی نوشیدنی  یخ زده با عسل می نوشید، امپراتوران سلسله ی تانگ در چین باستان از ترکیب منجمد 
شیر بز و گاومیش با برنج لذت می بردند و رومی ها یخ کوهستان را با میوه ها ترکیب می کردند. در دوران اسامی، اعراب 
شربت های یخی را رواج دادند. برخی معتقدند که مارکوپولو روش تهیه دسرهای یخی را از چین به ایتالیا برده و کاترین 

مدیچی، شاهدخت ایتالیایی، پس از ازدواج با شاهزاده ی فرانسوی، آن را در فرانسه و سرتاسر اروپا رواج داده است.
این تنوع شیرین، به کتاب ها و اسناد تاریخی محدود نمی شود؛ بلکه در سفرهای امروزی نیز ما را به ماجراجویی فرا می خواند. 
وقتی سفر می کنید، چشیدن دسرهای محلی به شما کمک می کند تا فرهنگ هر سرزمین را بهتر بشناسید. در سفر بعدی تان، 
به جای اکتفا به طعم های همیشگی، سراغ بستنی ها و دسرهای محلی بروید و با هر لقمه، گوشه ای از فرهنگ آن کشور را 

مز مزه کنید.

بسـتنی در  فرهنگ ملت ها 

Some days, few things are as refreshing as ice cream. This sweet and cooling delight has traveled 
through centuries and across coninents, taking on new shapes, lavors, and fans along the way. 
From the courts of ancient kings to the vibrant streets of these day’s ciies, ice cream has become 
one of the most beloved and delicious cultural connecions around the world.
Over two thousand years ago in ancient Persia, people enjoyed a chilled dessert known as Falood-

eh—a mix of snow or ice, syrup, and starch noodles, popular with both commoners and couriers. 
Similar creaions appeared in other early civilizaions: Alexander the Great was said to enjoy hon-

ey-sweetened ice drinks; Chinese emperors during the Tang dynasty indulged in frozen goat and 
bufalo milk with rice; and Romans chilled mountain ice with fruit. During the Islamic Golden Age, 
Arabs reined and spread the idea of lavored ice syrups. Some believe that Marco Polo introduced 
these dessert-making methods to Italy ater his travels to China. Later, Italian noblewoman Cath-

erine de’ Medici brought them to France upon her marriage into French royalty, helping spread ice 
cream throughout Europe.

Tastes of history aren’t limited to books and museums—they live on in the desserts we discover 

while traveling. Local sweets ofer a delicious way to connect with a place and its people. So on 
your next journey, skip the usual lavors and treat yourself to the local ice cream or dessert. With 
each bite, you’re 
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 همنشینی گاب و زعفــــران   بستنـی  سـنتی

Tradiional Iranian ice cream, invented in the early 20th century by Akbar Mashi in Tehran. This 
fragrant dessert is made with milk, cream, egg yolks, pistachios, rose water, safron, and salep—a 
starchy lour derived from wild orchid roots that makes a stretchy texture. Its bright yellow hue and 
rich, aromaic lavor make it one of the world’s most unique frozen desserts. Iranians enjoy it topped 
with chopped pistachios or sandwiched between two thin wafers.

بستنی زعفرانی، در اوایل قرن بیستم توسط »اکبر مشتی« در تهران ابداع شد. این دسر سنتی از شیر، خامه، زرده ی تخم مرغ، 
پسته، گاب، زعفران و ثعلب تهیه می شود و بافتی کش دار و خاص دارد. رنگ زرد درخشان و طعم شرقی اش آن را به یکی 
از پرطرفدارترین بستنی های جهان تبدیل کرده است. ایرانی ها این بستنی را در کاسه همراه با پسته  ی خردشده، یا به صورت 

»بستنی نونی« بین دو ویفر ساده میل می کنند.

 بســـتنی خــامه ای
کـــــورنــوال در قاشـــق تـو   

Cloted cream ice cream is a tradiional frozen treat 
from Cornwall in southwestern England. Made with rich 
milk, eggs, and cloted cream, it boasts a disincive la-

vor and a velvety, indulgent texture. This luxurious ice 
cream is oten paired with classic lavorings like vanilla, 
and someimes inished with an extra dollop of cloted 
cream on top of the scoop for added decadence.

بستنی با خامه ی غلیظ شده، دسرِ سنتیِ منطقه ی کورنوال در جنوب غربی 
انگلستان است. این بستنی از شیر پرچرب، تخم مرغ و خامه ی غلیظ 
تهیه می شود و به دلیل استفاده از خامه، طعمی منحصربه فرد و بافتی 
مخملی دارد. این بستنی مجلل را می توان با طعم دهنده هایی مانند 
وانیل ترکیب کرد. گاهی نیز مقداری خامه ی غلیظ برای تزئین روی 

اسکوپ های آن اضافه می شود.
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سوربِتِس

ا دام بانش

 بستنی با لبخنـدهای خیـابانـی   

شــــیرینی یــــــک اپـــــــرا   

Sorbetes, a beloved Filipino ice cream, is made from bufalo 
milk and lavored with mango, chocolate, cheese, coconut, 
and purple yam or ube (a naive, nutrient- and iber-rich 
tuber).  Sorbetes is served in small scoops on thin, sweet 
cones. Humorously nicknamed “dirty ice cream” by locals, 
it’s a cherished street-side treat sold on wooden carts.

La Dame Blanche is a beloved Belgian dessert made with vanilla ice cream, whipped cream, and 
warm chocolate sauce. The sauce is poured over the ice cream, creaing a luxurious contrast of 
temperatures and textures. Named ater the French opera La Dame Blanche (The White Lady), 
this dessert remains a imeless favorite for those seeking something both elegant and indulgent.

با  سوربتس، بستنی محبوب فیلیپین است که از شیر گاومیش همراه 
طعم هایی مثل انبه، شکات، پنیر، نارگیل و یام بنفش )نوعی سیب زمینی 
بومی، سرشار از مواد مغذی و فیبر غذایی( تهیه می شود. این بستنی را 
می کنند.  سرو  شکردار  نازک  قیف های  روی  کوچک،  اسکوپ های  در 
فیلیپینی ها به شوخی آن را »بستنی کثیف« می نامند، چون در گاری های 

خیابانی به فروش می رسند.

 ا دام بانش یک دسر کاسیک بلژیکی ست که از بستنی وانیلی، خامه و سس شکات داغ تهیه می شود. سس این 
بستنی هنگام سرو گرم است و در کنار بستنی سرد، تضادی دل چسب و خوش طعم ایجاد می کند. این ترکیب ساده و 
خوشمزه، طعمی ماندگار در ذهن باقی می گذارد. نام دسر از اپرای فرانسوی “La Dame Blanche”  به معنای »بانوی 

سفید« گرفته شده است.
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بـوزا

کِسو هادو

از ارکیده تا عصاره بهار   

 دســــــری از یک صــــــومعــــه   

Booza is a tradiional ice cream from the Middle 
East, known for its stretchy, chewy texture. Instead 
of eggs and air, it’s made with salep (orchid root 
powder) and masic resin, then pounded with a 
wooden mallet to create its dense consistency. Tra-

diionally lavored with rose water or orange blos-

som, booza is now available in a variety of lavors, 
including fruit, chocolate, and nuts. 

Queso Helado is a tradiional Peruvian ice cream. It is made by gently heaing milk, coconut, cinna-

mon, cloves, and sugar, then enriching the mixture with egg yolks. Once strained and cooled, it is 
frozen and served in bowls with a generous sprinkle of cinnamon. This cherished dessert was irst 
made by the nuns of Santa Catalina Monastery in Arequipa.

تهیه ی  در  است.  خاورمیانه  و  شام  منطقه  سنتی  بستنی  بوزا، 
این بستنی، به جای تخم مرغ، از ثعلب و صمغ مصطکی استفاده 
می کنند و مواد را با چکش چوبی مخصوصی آنقدر می کوبند تا 
بافتی کشسان به دست آید. این بستنی، بافتی غلیظ و خامه ای 
دارد و گاب یا عصاره شکوفه پرتقال، طعمی سنتی به آن می دهد. 
امروزه این بستنی را با طعم های میوه ای، شکاتی و مغزدار هم 

تهیه می کنند.

کِسو هادو، بستنی سنتی کشور پرو است. این بستنی را با ترکیب شیر، نارگیل، دارچین، میخک، شکر و زرده ی تخم مرغ و در 
چند مرحله تهیه می  کنند. در نهایت آن را صاف می کنند و در فریزر قرار می دهند تا یخ بزند. پس از چند ساعت، بستنی را 
در کاسه سرو می کنند و مقداری دارچین روی آن می پاشند. این بستنی نخستین بار در صومعه ی سانتا کاتالینا در شهر آرکیپا 

ابداع شده است.
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 دســــر باســـتانی هیــمالیا   کلفــی

Kuli is a tradiional Indian ice cream made from thickened milk. The milk 
is slowly boiled to reduce its volume and develop a nuty, caramelized la-

vor. Kuli is recognized for its unique conical shape, created using tradiional 
molds with ight lids, and is oten lavored with pistachio, safron, rose water, 
and berries. It is believed to have originated during the Mughal Empire, in 
Himalayan region.

کُلفی، بستنی سنتی هندوستان است. برای تهیه ی آن، شیر را به آرامی می جوشانند تا حجمش 
کاهش یافته و طعمی کاراملی پیدا کند. این بستنی را با شکل مخروطی و خاصش می شناسند 
که به لطف قالب های فلزی درپوش دار سنتی ایجاد می شود. کُلفی معمواً با طعم هایی مانند پسته، 
زعفران، گاب و انواع توت همراه است. این دسر در دوران امپراتوری مغول در منطقه ی هیمالیا 

ابداع شده است. 

دســـر با طای ســـــبز   ژاتــوی پســــته

Pistachio is one of the most beloved lavors of Italian gelato—a creamy frozen dessert found in 
nearly every gelateria across Italy. The authenic version is crated with milk, cream, eggs, and sugar, 
enriched with roasted and chopped pistachios. This gelato is always dense and silky in texture. The 
inest pistachios used in this delicacy come from Bronte, a small town in the island of Sicily.

پسته یکی از محبوب ترین طعم ها در ژاتوی ایتالیایی ست؛ دسری یخ زده و خامه ای که در همه ی بستنی فروشی های ایتالیا 
پیدا می شود. نوع اصیل آن را با ترکیب شیر، خامه، تخم مرغ و شکر تهیه می کنند و پسته ی برشته و خردشده هم به آن 
می افزایند. بافت ژاتو باید همیشه متراکم و خامه ای باشد. بهترین نوع پسته برای تهیه ی این ژاتو، در شهر کوچک برونته 

در جزیره ی سیسیل کشت می شود.
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دره نوردی یا کانیونینگ، هم قدم شدن با مسیر رودخانه در ژرفای عمیق دره هاست. این فعالیت ماجراجویانه، تنها یک پیمایش 
ساده در مسیر رودخانه نیست؛ بلکه با صخره نوردی، سر خوردن، فرود با طناب، پرش از آبشار و شنا در حوضچه های 
طبیعی همراه است. تصور کنید در نوعی کوهنوردی وارونه شرکت کرده اید. مسیر دره  از میان تنگه هایی باریک با دیواره های 
تراش خورده، آبشارهای خروشان، پرتگاه های مرتفع و حوضچه های فیروزه ای می گذرد؛ چشم اندازهایی که در نتیجه ی سال ها 
فرسایش سنگ ها و صخره ها پدید آمده اند. درجه ی سختی مسیرهای دره نوردی، گاه بسیار ساده و گاه بسیار دشوار است و افراد 

با سن  و آمادگی بدنی متفاوت می توانند آن را تجربه کنند.
مهیج ترین بخش مسیر، نقطه ی آغاز آن است؛ وقتی اولین پرش را انجام دادید، راه بازگشتی وجود ندارد و باید تا انتهای مسیر 
پیش بروید. به نوعی این نقطه، معیاری برای سنجش آمادگی ذهنی و توان جسمی شماست. فرودها گاه به شدت دشوار و 
چالش برانگیزند و تمام طول مسیر را گذرگاه های خیس، باریک و گل آلودی تشکیل می دهند که به استخرهای طبیعی منتهی 
می شوند و انتهای هر استخر، شروع آبشار بعدی ست. داشتن مهارت پایه در شنا از ضرورت های دره نوردی ست. همه ی این 
چالش ها باعث نمی شود عاقه مندان از آن دست بکشند؛ با شروع فصل گرما، طبیعت دوستان ماجراجو بار دیگر عزم دره های 
ژرف می کنند تا توانایی های جسمی و مهارت های فنی خود را محک بزنند و از هیجان پیمایش، فرود و شنا لذت ببرند؛ تجربه ای 
مانند یک زنگ تفریح هیجان انگیز که فرصتی برای رهایی از روزمرگی  و بیدارکردن عضاتی ست که مدت ها ساکن بوده اند. برای 

غوطه ورشدن در پیچ وخم های حیرت انگیز طبیعت آماده شوید؛ این شما و این بهترین مقصدهای دره نوردی جهان.

Canyoning—and its American counterpart, canyoneering—is the art of journeying through deep valleys 
carved by rivers. But this is far more than a simple trek. It’s a thrilling blend of rock climbing, rappelling, 
waterfall jumps, and swimming in natural pools. Imagine it as inverted mountaineering: a descent into the 
heart of nature’s most dramaic creaions. The path follows narrow gorges with sculpted rock walls, roar-
ing waterfalls, towering clifs, and shimmering turquoise basins—landscapes shaped over millennia by the 
persistent erosion of stone and stream. Canyoning routes range in diiculty, from gentle and accessible to 
physically demanding, ofering something for adventurers of all skill levels. Perhaps the most electrifying 
moment is the start. Once you leap into the irst pool or descend the irst clif, there’s no turning back—
you must complete the journey. That irst step becomes a test of both your mental resilience and physical 
strength. The route may lead you through wet, narrow, and muddy corridors, into crystal-clear pools, each 
one ending in a new challenge—a waterfall, a climb, or a daring jump.

Basic swimming skills are essenial, but for those willing to embrace the challenge, canyoning ofers a 
unique reward: a muli-sensory journey through raw, untouched nature. As the warm season begins, 
nature lovers and adrenaline seekers return to the canyons to reconnect with the outdoors, awaken dor-
mant muscles, and escape rouine. This is not just a sport—it’s an experience. An exhilaraing plunge into 
nature’s hidden corridors. Prepare to be immersed in the twists, turns, and tumbling waters of some of 
the best canyoning desinaions in the world.

دره  نــوردی| شـــعری در حــرکت
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Known locally as Seer Al Zamah, 
Snake Canyon in Oman’s Al Rus-

taq Governorate is one of the 
world’s most exhilaraing can-

yoning desinaions. Nestled in 
the southern Al Bainah region, 
the canyon sits along a rugged 
mountain route that links this 
area with the historic city of Al 
Hamra. Its name—Snake Can-

yon—comes not from its fauna, 
but from the winding, serpen-

ine shape revealed in aerial 
views. Though small naive 
snakes inhabit the area, they 
are shy and pose no danger to 
visitors. The true allure lies in 

دره ی مار که محلی ها آن را صیرالزامه می نامند، یکی از هیجان انگیزترین مقاصد دره نوردی در عمان است. این دره در وایت 
الرستاق و در استان باطنه ی جنوبی واقع شده و در امتداد یک مسیر کوهستانی نفس گیر قرار دارد که استان باطنه را به شهر 
تاریخی الحمراء پیوند می دهد. علت نام گذاری این دره، خمیدگی ها و پیچ وخم های متعدد آن است که از باا شکلی شبیه مار 
ایجاد می کند؛ گرچه وجود مارهای کوچک بومی هم در این نام گذاری بی تأثیر نبوده است. البته این مارها تهاجمی نیستند 
و خطری برای دره نوردان ندارند. اما فراتر از نام، آنچه این دره را خاص می کند، تجربه ی منحصربه فرد دره نوردی در آن 
است؛ ترکیبی از پیاده روی، فرود، شیرجه و شنا. این دره دو شاخه ی اصلی دارد: مسیر رایج تر، شاخه ی سمت راست است که 
از روستای بلد سیت آغاز می شود و تا الزامة ادامه می یابد؛ جایی که با دیواره های صیقلی، گذرگاه  های باریک و حوضچه های 

اجوردی روبه رو می شوید.
پیمایش دره بین ۴ تا ۶ ساعت زمان می برد و شامل دو فرود از ارتفاع ۱۵ تا ۲۰ متری است؛ باقی مسیر با شیرجه و شنا طی 
می شود. سطوح سنگیِ دره، بر اثر فرسایش، بسیار صاف و لغزنده اند؛ این ویژگی اگرچه جلوه ای خاص به مسیر داده، اما عبور 
از گذرگاه های باریک یا فرود از صخره ها را به مهارتی باا و آمادگی بدنی نیازمند کرده است. از این رو، پیمایش دره همراه با 
راهنمای محلی توصیه می شود. تجربه ی دره نوردی در صیرالزامة تنها بخشی از ماجراجویی های طبیعی عمان است؛ کشوری 

که ترکیبی شگفت انگیز از تاریخ، فرهنگ و طبیعت گردی را پیش روی شما قرار می دهد.

دره ی مـــــارهــــــا| عمــــــان

the canyon’s dynamic terrain: 
a challenging blend of hiking, 
rappelling, climbing, and swim-

ming through narrow corridors 
and smooth, water-polished 
rocks.
The canyon has two main 
branches, with the right-hand 
route being more commonly ex-

plored. Staring from the village 
of Bald Sayt and descending 
toward Al Zamah, the journey 
takes adventurers through ight 
passageways, gleaming rock 
faces, and emerald pools fed by 
seasonal streams. Expect a 4 to 
6-hour journey, including two 

major descents from heights 
of 15 to 20 meters, and several 
secions that require rappelling 
and swimming. The terrain, 
shaped by centuries of erosion, 
is both breathtaking and slip-

pery—demanding a good level 
of itness and a steady foot. 
Due to the technical nature of 
the route, exploring with a local 
guide is highly recommended. 
Snake Canyon is more than just 
a canyoneering hotspot—it’s a 
glimpse into Oman’s wild, un-

tamed side, where raw nature 
meets rich heritage and adven-

ture travelers ind their edge.
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Canyoning in Nepal is a thrilling 
adventure for both body and 
mind—an extraordinary way to 
explore the prisine, less-trav-

eled corners of the Himalayan 
Mountain range. Led by pro-

fessional guides, you’ll navigate 
slippery rocks, rappel down 
clifs, dive into crystal-clear 
pools, and immerse yourself in 
the pure beauty of nature—all 
in complete safety. One of the 
top spots for this adventure 
is Jalberi Canyon, nestled in a 
small village of the same name. 
Thanks to its proximity to Kath-

دره نوردی در نپال، تجربه ای هیجان انگیز برای جسم و ذهن است؛ یک ماجراجویی منحصربه فرد که فرصت کشف 
گوشه هایی بکر و کمتر دیده شده از رشته کوه های هیمالیا را فراهم می آورد. در این مسیر، راهنمایان حرفه ای شما را همراهی 
می کنند تا از صخره های مرطوب سر بخورید، با طناب فرود آیید، به آبگیرهای زال شیرجه بزنید و لذت ناب طبیعت را 
در اوج امنیت تجربه کنید. یکی از بهترین مقاصد برای این فعالیت، دره ی جالبری  در روستایی کوچک به همین نام است. 
این مکان به دلیل نزدیکی به کاتماندو، چیتوان و پوخارا، انتخابی مناسب برای سفرهای یک روزه به شمار می رود. همچنین 
می توانید این تجربه را با کایاک سواری در رودخانه ی تریسولی ترکیب کنید. برای شرکت در این برنامه به مهارت خاصی 
نیاز ندارید. همه آموزش های ازم همراه با تجهیزات استاندارد و پشتیبانی تیمی حرفه ای در اختیارتان قرار می گیرد. فقط 

کافی ست روحیه ای ماجراجویانه داشته باشید.
سفر از ساعت ۶:۳۰ صبح آغاز می شود. بعد از تعویض لباس و نوشیدن چای دریک خانه ی محلی، با حدود ۲۰ دقیقه 
کوه پیمایی به آبشاری ۱۰۰ متری می رسید؛ یکی از زیباترین مناظر نپال. درحالی که راهنماهای محلی تجهیزات را آماده 
می کنند، شما می توانید زیر آبشار عکس بگیرید یا در حوضچه های طبیعی اطراف، تنی به آب بزنید. پس از آموزش کامل 
و دریافت تجهیزات، دره نوردی آغاز می شود. این مسیر حدود ۳.۵ ساعت زمان می برد و با ناهاری ساده در دل طبیعت 

به پایان می رسد. در انتها ، می توانید به شهر بازگردید یا  اگر مایل باشید، شب را در یک کمپ رودخانه ای سپری کنید.

دره ی جالبــــــــــــری | نپــــال

mandu, Chitwan, and Pokhara, 
it’s an ideal choice for a day 
trip. For an even more exciing 
iinerary, you can pair this ex-

perience with kayaking on the 
Trisuli River. No prior experi-
ence is necessary—training, 
standard equipment, and ex-

pert guidance are all provided. 
All you need is a spirit of adven-

ture.

The journey begins at 6:30 AM. 
Ater changing clothes and en-

joying a warm cup of tea in a 
local home, a 20-minute hike 

takes you to a stunning 100-me-

ter waterfall—one of Nepal’s 
most breathtaking sights. While 
guides prepare the gear, you’re 
free to take photos or enjoy 
the natural pools beneath the 
falls. Once fully equipped and 
trained, the canyoning begins. 
The enire route takes about 
3.5 hours, concluding with 
a simple yet saisfying lunch 
amidst nature. You can return 
to the city aterward, or opt to 
spend the night at the tranquil 
Gurung Valley camp by the Tri-
suli River.
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The Verdon Gorge (Gorges du 
Verdon), oten called the Grand 
Canyon of Europe, is one of the 
world’s most spectacular can-

yoning desinaions. Stretching 
25 kilometers and plunging as 
deep as 700 meters, this dra-

maic limestone gorge—cut 
by the emerald-green Verdon 
River—ofers unforgetable vis-

tas of southern France’s moun-

tainous terrain. Located in the 
heart of the Verdon Regional 
Nature Park, this protected 
area joined the UNESCO Glob-

al Geoparks network in 2000, 

دره ی وِردون در جنوب شرقی فرانسه، که به »گرند کانیون اروپا« شهرت دارد، یکی از شاخص ترین مقاصد دره نوردی در 
اروپاست. این دره ی آهکی با طولی حدود ۲۵ کیلومتر و عمقی تا ۷۰۰ متر، در بستر رودخانه ای با رنگ سبز زمردی شکل 
گرفته و چشم اندازی خیره کننده از طبیعت کوهستانی ارائه می دهد. این دره در قلب پارک ملی وردون واقع شده است؛ 
منطقه ای که از سال ۲۰۰۰ به عضویت شبکه ژئوپارک های جهانی یونسکو درآمد تا حفاظت از مناظر، زیست بوم و فرهنگ 
محلی آن به صورت پایدار انجام شود. تنوع چشمگیر فات ها، تپه ها، دریاچه ها و تنگه های عمیق در این پارک، آن را به یکی 

از گنجینه های طبیعی اروپا تبدیل کرده است.
اهمیت وردون تنها در طبیعت آن خاصه نمی شود. اکتشاف رسمی این دره در سال ۱۹۰۵ توسط ادوارد آلفرد مارتل، 
دریچه ای تازه به گردشگری ماجراجویانه گشود. همچنین وجود مسیرهای تاریخی و نشانه هایی از ادوار قرون وسطایی هم، 
جایگاه فرهنگی و تاریخی این منطقه را تقویت و آن را به یکی از ارزشمند ترین سایت های طبیعی- تاریخی اروپا تبدیل کرد. 
دره نوردی در وِردون شامل فرود با طناب، سُر خوردن، پرش و شنا در آب های فیروزه ای و پیاده روی در مسیرهایی با مناظر 
طبیعی ست، به طوری که حتی مبتدی ها نیز می توانند از مسیرهای متنوع آن لذت ببرند. مدت پیمایش معمواً بین ۴ تا ۶ 
ساعت است و در پایان مسیر، بازدید از دریاچه ی سنت کروا فرصتی برای آرامش و لذت بردن پس از هیجان را فراهم 
می کند. این ترکیب از فعالیت های ماجراجویانه، چشم اندازهای طبیعی و پیشینه تاریخی، وِردون  را به مقصدی محبوب در 

اروپای مدرن بدل کرده است.

تنــــگه  ی وردون | فــرانـــــــسه

recognizing its excepional ge-

ology, ecosystems, and cultur-
al heritage. The park’s varied 
landscapes—plateaus, lakes, 
clifs, and gorges—make it one 
of Europe’s true natural trea-

sures.
Discovered by explorer   
Édouard-Alfred Martel in 1905, 
the gorge quickly gained fame 
among adventurers. Today, 
it’s not just the natural beau-

ty that draws visitors, but also 
the ancient trails and medieval 
ruins that enrich the experi-
ence. Canyoning here involves 

rappelling, sliding, jumping, 
swimming, and hiking along 
stunning clifside paths. The 
trails range in diiculty, wel-
coming both beginners and 
experienced thrill-seekers. 
Most tours take between 4 to 
6 hours, and many end with 
a relaxing visit to Lake Sainte-
Croix—a perfect way to un-

wind ater the adrenaline rush. 
Combining outdoor adventure, 
breathtaking nature, and his-

torical intrigue, Verdon is truly 
a gem of modern European ec-

otourism.
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Tucked away in the heart of 
the Zagros Mountains in Fars 
Province, Reghez Canyon—
oten dubbed “the bride of 
Iran’s canyons”—ofers one 
of the most spectacular can-

yoneering experiences in the 
world. Located about 250 
kilometers southeast of Shi-
raz in Darab County, reaching 
this natural wonder involves 
a four-hour drive followed by 
a two-hour hike through the 
scenic Darakuyeh Pass. As 
you enter the canyon, you’re 
greeted by towering clifs and 
crystal-clear pools that seem 

تنگه ی رغز در استان فارس از توابع شهرستان داراب، یکی از زیباترین مقاصد دره نوردی در ایران است. این دره در دل 
رشته کوه های زاگرس و در فاصله ی ۲۵۰ کیلومتری جنوب شرق شیراز واقع شده است. برای رسیدن به آن، باید حدود 
چهار ساعت رانندگی کنید و با عبور از گردنه ی داراکویه، مسیری دو ساعته را پیاده  طی کنید تا به ابتدای دره برسید. با 
ورود به تنگه، چشم اندازی نفس گیر از صخره های مرتفع و حوضچه های زال شما را شگفت زده می کند. رغز را »عروس 
دره های ایران« می نامند؛ لقبی که درخورِ زیبایی آن است. در میانه ی مسیر، حوضچه ای قلب مانند، با رنگ فیروزه ای، شما 

را به وجد می آورد.
دره ی رغز ۴ کیلومتر طول دارد و با ۶۴ آبشار به ارتفاع ۳ تا ۶۵ متر و حدود ۱۰۰ حوضچه ی طبیعی، یکی از زیباترین 
دره های ایران برای تجربه ی کانیونینگ است. در بخش هایی از مسیر، دیواره ها آن چنان به یکدیگر نزدیک می شوند که 
گذرگاه هایی شبیه غار پدید می آورند. از میان آبشارهای رغز، ۱۲ مورد قابلیت فرود با طناب را دارند و در باقی آن ها، 
باید مستقیماً به درون حوضچه ها شیرجه بزنید و با شنا به مسیرتان ادامه بدهید. همین ویژگی ها، رغز را به مقصدی برای 
دره نوردان حرفه ای بدل کرده است؛ جایی که پیمایش آن نیازمند تجهیزات کامل و تسلط بر مهارت های فنی مانند فرود از 
آبشار و شنا کردن است. سفر به رغز معمواً سه روز زمان می برد: مسیر رفت وبرگشت، شب مانی در اقامتگاه بوم گردی و 
یک روز کامل دره پیمایی. بهترین فصل بازدید از رغز، خرداد تا شهریورماه است؛ زمانی که آب های خنک دره، شور و نشاط 

خاصی به ماجراجویی شما می بخشند.

تنگـــــــه ی رغــــــز | ایـــــران

almost untouched by ime. At 
the heart of the canyon lies 
its most photographed gem: a 
heart-shaped, turquoise pool 
shimmering beneath the sun—
an enchaning natural symbol 
of Reghez. 
Stretching four kilometers in 
length, the canyon boasts 64 
waterfalls ranging from 3 to 65 
meters high, and around 100 
naturally formed pools. In sev-

eral places, the rock walls nar-
row dramaically, forming tun-

nel-like corridors that heighten 
the sense of adventure. Twelve 
of the waterfalls are suitable 

for rappelling, while others re-

quire bold jumps into the cool, 
inviing waters below—mak-

ing this a playground for sea-

soned canyoners with techni-
cal experise in ropework and 
swimming. Exploring Reghez 
typically takes three days: one 
day for the journey in and out, 
one overnight stay at an eco-
lodge, and a full day navigat-
ing the canyon’s breathtaking 
route. The best ime to visit, is 
between May and September, 
when the refreshing waters 
provide the perfect escape 
from the summer heat.
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Located in Zion Naional Park, 
Utah, The Subway is one of the 
world’s most iconic—and chal-
lenging canyoning desinaions. 
Sculpted over millennia into 
the region’s striking red rock, its 
smooth, arched tunnel-like walls 
and crystalline streams create a 
scene of surreal natural aristry. 
Canyoning in The Subway means 
rappelling down rocky drops, 
swimming through deep pools, 
squeezing through narrow pas-

sages, and scrambling over slip-

pery boulders. Two main routes 

دره ی ساب وی در پارک ملی زایون در ایالت یوتا، یکی از شناخته شده ترین و چالش برانگیزترین مقاصد دره نوردی در 
دنیاست. این دره به دلیل شکل گیری در دل صخره های سرخ رنگ و ساختار تونل مانند خود که از سنگ های آهکی 
فرسایش یافته شکل گرفته، از زیباترین مسیرهای دره نوردی در جهان به شمار می رود. دیواره های قوسی شکل، آب های 
شفاف و چشم اندازهای منحصر به فرد، این منطقه را به صحنه ای بی نظیر از فرآیندهای زمین شناسی میلیون ساله بدل 
کرده اند. پیمایش دره ی ساب وی شامل فرود با طناب، شنا در استخرهای طبیعی، عبور از شکاف های باریک و مسیرهای 
لغزنده است. دو مسیر برای پیمایش وجود دارد: مسیر باا به پایین که ۱۵ کیلومتر طول دارد و نیازمند مهارت فنی در 
کار با طناب است. عبور از این مسیر حدود ۶ تا ۱۰ ساعت زمان می برد و تنها برای افراد باتجربه توصیه می شود. در 
مقابل، مسیر دوم که از پایین به باا طی می شود، ساده تر و بدون نیاز به طناب است، اما همچنان شامل شنا و صخره نوردی 
سبک می شود که برای ماجراجویان کم تجربه تر نیز مناسب است. دسترسی به این دره مستلزم دریافت مجوز است 
که از طریق سیستم قرعه کشی و با ظرفیت روزانه حداکثر ۸۰ نفر مدیریت می شود. این محدودیت، با هدف حفاظت 
از منطقه ای با تاریخ طبیعی میلیون ساله اعمال شده است. بهترین زمان پیمایش از نیمه ی بهار تا پایان تابستان است و 

تجهیزات ضروری برای پیمایش این دره شامل طناب، هارنس، کاه ایمنی و لباس مناسب کانیونینگ می شود. 
اگر به دنبال تجربه ای به یادماندنی در یکی از زیباترین مقصدهای دره نوردی دنیا هستید، ساب وی با ترکیب زیبایی 

طبیعی، چالش های فنی و هیجان ماجراجویی، انتخابی بی رقیب خواهد بود.

دره ســـــاب وی | ایاات متحــده

allow access:
• The top-down route is a 15-kilo-

meter, rope-intensive adventure 
that takes 6 to 10 hours and is 
suitable only for experienced can-

yoners.
• The botom-up route is less 
technical, requiring no ropes, but 
sill involves swimming and light 
climbing—ideal for conident be-

ginners.
Because of its ecological signii-

cance and fragile geology, access 
is strictly limited via a permit lot-
tery system, allowing only 80 

visitors per day. This helps pre-

serve its rare beauty and ancient 
formaions. The best ime to go is 
mid-spring to late summer, when 
water levels and weather are ide-

al. Essenial gear includes ropes, 
harnesses, helmets, and canyon-

ing shoes. But most of all, what 
you’ll need is a deep appreciaion 
for wild landscapes—and a taste 
for adventure. If you’re looking 
for one of the most unforgetable 
canyoning experiences on Earth, 
The Subway will take your breath 
away, one step at a ime.
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